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征稿／投稿
とうこう

 「在日中两个国度的夹缝中求生存」口头寻访录、读后感 

二
ふた

つの国
くに

の狭
はざ

間
ま

で 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

聞
き

き書
が

き集
しゅう

の感
かん

想
そう

文
ぶん

 
 

    我很喜欢「天天好日」这一刊物，因为

它内容丰富，既能从中学到有关生活习惯等

各方面的知识，又可使中国归国者通过读刊

物相互进行交流，同时、还能从刊物中学习

日语。 

    不久前、我有幸拜读了由中国归国者支

援·交流中心采访并辑编出版的名为:「在

日中两个国度的夹缝中求生存、中国残留邦

人口头寻访录。」 

    我的日语水平不高，于是边查字典边

读，边读边流泪。用了十二天时间，读完了

这个寻访录。这些日子，我无论在做什么，

都会在眼前浮现出寻访录中的八位残留邦

人苦难的经历。在我深深同情他们遭遇的同

时，在遣责日本发动那场侵华战争罪恶这一

点上，我与被采访的这八位有着共鸣。(接

下页) 

 

 

 

 

   私
わたし

は天
てん

天
てん

好
こう

日
じつ

を読
よ

むのがとても好
す

きで

す。天天好日は内
ない

容
よう

が豊
ほう

富
ふ

で、中
なか

には生
せい

活
かつ

習
しゅう

慣
かん

など、いろいろなジ
じ

ャ
ゃ

ン
ん

ル
る

の知
ち

識
しき

が掲
けい

載
さい

されている上
うえ

に帰
き

国
こく

者
しゃ

同
どう

士
し

が 情
じょう

報
ほう

誌
し

を

通
つう

じて交
こう

流
りゅう

することもでき、同
どう

時
じ

に日
に

本
ほん

語
ご

も学
まな

べます。 

 数
すう

日
じつ

前
まえ

、私は 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

支
し

援
えん

・交
こう

流
りゅう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

が 出
しゅっ

版
ぱん

した「二つの国の狭間で 中

国残留邦人聞き書き集」を読みました。 

 私は日本語があまり 上
じょう

手
ず

ではないので辞
じ

書
しょ

をひきながら読み、読みながら 涙
なみだ

を流
なが

し

ました。１２日
にち

間
かん

かけて聞き書き集を読み終
お

わりました。この数
すう

日
じつ

間
かん

、どんな時
とき

も８人
にん

の

残留邦人の苦
く

難
なん

の体
たい

験
けん

が 頭
あたま

に浮
う

かびまし

た。私は彼
かれ

らが遭
そう

遇
ぐう

したことに深
ふか

く同
どう

情
じょう

す

ると同時に、日
に

本
ほん

の中国への侵
しん

略
りゃく

戦
せん

争
そう

の罪
ざい

悪
あく

という点
てん

について、８人の方
かた

と 共
きょう

鳴
めい

する

ところがありました。（次頁に続く） 
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(接前页)因为，我也是中国归国者，昭和十

九年随开拓团去中国，亲身经历并目睹了开

拓团的惨状。因此，这本寻访录深深地吸引

了我。读后，我也想借此刊物发表点自己的

一些感想。 

  芦沟桥事变后，日本大举进攻中国，不

仅给中国人民带来了深重的灾难，而且把日

本国民也托上了战车。想想这场战争，究竟

给我们带来了什么呢?可以用两个字来概

括:苦难。我们这一代人饱尝了战争之苦，

我由衷地希望日本永远不再战，让我们的子

孙后代永远生活在和平的环境中。这是我读

了这本寻访录后最大的感受，也产生了最大

希望。我也希望有更多的日本人，有更多的

年轻人读这本寻访录，让我们共同永保和

平。 

    这本寻访录名为「在日中两个国度的夹

缝中求生存」中国残留邦人寻访录。我读完

这本寻访录，另一个感想是: 书名恰到好处

地反映了中国归国者在自己「祖国」生活的

现状。归国者几乎都是残留孤儿、残留妇人，

可能总称为残留邦人吧!我们这些人绝大多

数日语存在障碍，还有生活习惯的不同，思

想意识差异等，还有一点不容忽视的就是许

多人已跨入老龄阶层，失去了劳动能力，使

生活处在最低水平线上，不能过与普通日本

人相同的平等生活，我们归国者将永远不得

不在两个国度的夹缝中求生存。（茨城县Ｔ） 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  （前ページより）なぜなら私も中国帰国者だ

からです。昭
しょう

和
わ

１９年
ねん

開
かい

拓
たく

団
だん

と共
とも

に中国に

渡
わた

り、 自
みずか

ら開拓団の惨
さん

状
じょう

を目
ま

の当
あ

たりに

しました。それゆえ、この聞き書き集は私を強
つよ

く引
ひ

きつけました。読み終わってから天天好

日に自
じ

分
ぶん

の感
かん

想
そう

を掲
けい

載
さい

して欲
ほ

しいと思
おも

いま

した。 

 廬
ろ

溝
こう

橋
きょう

事
じ

件
けん

後
ご

、日本は中国に進
しん

攻
こう

しまし

た。中国人
じん

民
みん

に多
た

大
だい

な災
さい

難
なん

をもたらしただ

けでなく日本国
こく

民
みん

も戦争への 車
くるま

に乗
の

せられ

たのです。この戦争は一
いっ

体
たい

私
わたし

達
たち

に何
なに

をもた

らしたのでしょう？二
に

文
も

字
じ

に概
がい

括
かつ

する

と・・・苦
く

難
なん

。私達の世
せ

代
だい

の人
ひと

は戦争の苦
くる

し

みをなめ尽
つ

くしてきました。私は日本が 再
ふたた

び

戦争を起
お

こさないことを 心
こころ

から願
ねが

っていま

す。私達の子
こ

どもや孫
まご

達
たち

が永
えい

遠
えん

に平
へい

和
わ

に暮
く

らしていけるように願っています。これが聞

き書き集を読んで感じたことです。また一
いち

番
ばん

大
おお

きな希
き

望
ぼう

でもあります。 

 たくさんの日本人と若
わか

い人
ひと

達
たち

がこの本
ほん

を

読んでくれるよう願っています。永遠に平和

を守
まも

っていきましょう。 

 「二つの国の狭間で 中国残留邦人聞き書

き集」を読み、もう一
ひと

つ別
べつ

の感想は、書
しょ

名
めい

が

中国帰国者の祖
そ

国
こく

での生
せい

活
かつ

の現
げん

状
じょう

が反
はん

映
えい

されていてとても良
よ

いと思いました。彼らの

ほとんどが残留孤
こ

児
じ

と残留婦
ふ

人
じん

です。その総
そう

称
しょう

は残留邦人ですよね。私達には日本語の

障
しょう

害
がい

、生
せい

活
かつ

習
しゅう

慣
かん

の不
ふ

一
いっ

致
ち

、 考
かんが

え方
かた

の違
ちが

い等
とう

があります。又
また

もう一つ無
む

視
し

することの

できないのが大
おお

勢
ぜい

の人達
たち

が高
こう

齢
れい

になってお

り、労
ろう

働
どう

能
のう

力
りょく

を 失
うしな

い、生活水
すい

準
じゅん

が低
ひく

く

日本人と同
おな

じような生活をおくることができ

ません。私達帰国者は、永遠に二つの国の狭

間で生活せざるを得
え

ない 状
じょう

況
きょう

におかれて

いると思います。（ 茨
いばら

城
き

県
けん

Ｔ
てぃー

） 
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面向第二、三代归国者的高中入学

考试特殊措施 
 

  我们在前一期里已经登载了第二、三代

归国者的高考问题，而在这一期里，我们打

算给大家讲解一下有关高中入学考试的特

殊措施。 

    面向中国归国者的高中特殊入学考试

制度，有名为“中国归国者子女特殊名额”、

以及“入学考试特殊措施”的两种。前者是

对事先划定出来的归国学生名额及一般日

本考生进行分别录取的制度，试题也与普通

的入学考试内容有所不同。有的学校对考察

科目进行缩减、也有只是实施面试和作文考

试的学校；另外，后者是给于那些与一般日

本人一起应考的归国学生某种特殊待遇，比

如“延长考试时间”、“允许携带字典进入考

场”、“给试题上的汉字附注假名”之类的措

施。实施特殊名额或特殊措施的学校，现在

共计占到都道府县立高中的一半以上。另

外，一些没有实施这两项措施的学校，也可

以援用面向日本海外归国子女（因父母在海

外工作，故长期生活在外国的学生）的措施。 

 在中国归国者定着促进中心开设的网

页“同声·同气”之“入学·升学支援情报”

专栏中，可以了解到日本全国“有关面向中

国归国学生及外籍学生的高中入学考试特

殊措施”的现状。

（http://www.kikokusha-center.or.jp 

 /joho/shingaku/shingaku_f.htm） 

  若点击一览表上的都道府县名称，还可

以浏览到各县提供的详细信息（皆为日语）。

并且各都道府县入学考试窗口的联络方式

也登载其上，有关详

情请您直接进行咨

询、确认。 

 

 

 

 

帰
き

国
こく

者
しゃ

２・３世
せい

のための高
こう

校
こう

入
にゅう

試
し

特
とく

別
べつ

措
そ

置
ち

 
 

前
ぜん

号
ごう

では帰国者
きこくしゃ

２・３世の大学
だいがく

入試
にゅうし

につ

いて掲
けい

載
さい

しましたが、本
ほん

号
ごう

では高校入試特別

措置についてご説
せつ

明
めい

します。 

中
ちゅう

国
ごく

帰国者のための高校特別入試の制
せい

度
ど

には「中国引
ひき

揚
あげ

者
しゃ

等
とう

子
し

女
じょ

特
とく

別
べつ

枠
わく

」と「入試

特別措置」と呼
よ

ばれる２
ふた

つがあります。前
ぜん

者
しゃ

は、あらかじめ決
き

められた人
にん

数
ずう

の帰国
きこく

生
せい

徒
と

を

日
に

本
ほん

人
じん

の一
いっ

般
ぱん

受
じゅ

験
けん

者
しゃ

とは別
べつ

の枠
わく

でとるも

ので、試
し

験
けん

内
ない

容
よう

も一般
いっぱん

の入試
にゅうし

とは異
こと

なりま

す。受験
じゅけん

科
か

目
もく

の数
かず

を少
すく

なくしたり、面
めん

接
せつ

と作
さく

文
ぶん

だけにしたりしているところもあります。

また、後
こう

者
しゃ

は、一般入試を一般の生徒
せいと

と共
とも

に

受験
じゅけん

する際
さい

に何
なん

らかの特別措置が受
う

けられ

るというもので、「受験
じゅけん

時
じ

間
かん

の延
えん

長
ちょう

」、「辞
じ

書
しょ

の持
も

ち込
こ

み許
きょ

可
か

」、「漢
かん

字
じ

にル
る

ビ
び

を付
つ

ける」な

どがあります。特別枠と特別措置を合
あ

わせる

と現
げん

在
ざい

、半
はん

数
すう

以
い

上
じょう

の都
と

府
ふ

県
けん

立
りつ

高校
こうこう

で実
じっ

施
し

されています。また、これらの２つの制度が

ないところでも、日本人の海
かい

外
がい

帰国
きこく

子女
しじょ

（保
ほ

護
ご

者
しゃ

の海外
うみがい

勤
きん

務
む

などのために、日本
にっぽん

国
こく

外
がい

での

生
せい

活
かつ

が長
なが

かった生徒
せいと

）への措置を援
えん

用
よう

してい

るところもあります。 

中国帰国者定
てい

着
ちゃく

促
そく

進
しん

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

・ホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

「同 声
とんしょん

・同気
とんちー

」の「進
しん

学
がく

・進
しん

路
ろ

支
し

援
えん

情
じょう

報
ほう

」のコ
こ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

で、「中国帰国生徒及
およ

び外
がい

国
こく

籍
せき

生徒への高校入試特別措置等
とう

について」の

日本
にほん

全国
ぜんこく

の現
げん

状
じょう

がわかります。 

（http://www.kikokusha-center.or.jp/joho/ 

shingaku/shingaku_f.htm） 

一
いち

覧
らん

表
ひょう

の都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

名
めい

をク
く

リ
り

ッ
っ

ク
く

すると

県別
けんべつ

の詳
くわ

しい情報のページ
ぺ ー じ

に飛
と

びます。（日
に

本
ほん

語
ご

ページのみ）各
かく

都道府県の入試
にゅうし

窓
まど

口
ぐち

連
れん

絡
らく

先
さき

も掲
けい

載
さい

されていますので、直
ちょく

接
せつ

、問
と

い

合
あ

わせ、 詳
しょう

細
さい

をご確
かく

認
にん

ください。 
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《新闻话语》石棉（アスベスト） 
 

  今年６月末，大型机械制造企业（株）

窪田公司位于兵库县内以前的工厂，曾因为

使用及管理石棉，而造成员工及其家属以及

周边居民罹患中皮肿症并发病、甚至死亡的

事实被公诸于世。此事曝光之后，以此为契

机，其它一些厂家也相继公布了各自企业内

的、同属由石棉造成的健康损害的事实，石

棉问题因此而发展成一个重大的社会问题。 

  所谓石棉，是指被加工成纤维状的天然

矿石。在日语中，它还被叫做“いしわた／

せきめん”。石棉的耐热性及耐药性极强，

在绝缘性能方面，亦有着十分突出的特性。

由于石棉易于加工且价格便宜，因此被广泛

地应用于建材、电器、汽车、家庭日用品等

３，０００多种工业产品之中。可是，由于

石棉只有头发丝的五千分之一那么细，因此

飞散性很强，人只要在其附近，就很容易会

随着呼吸，将石棉吸入体内。据说人体吸入

石棉之后，罹患石棉肺（肺细胞组织变硬并

导致呼吸困难的疾病）、肺癌、中皮肿（癌

病之一，指包容人体内脏器官的内膜发生癌

变）等疾病的危险性便会很高。特别是中皮

肿与石棉的因果关系十分密切，在已经发病

的中皮肿患者当中，有百分之八十的人，其

病因都被诊断为在工作中吸入了石棉。另外

中皮肿的潜伏期极长，为３０～４０年，因

此许多人直至发病才意识到石棉的危险性。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

《ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

の言
こと

葉
ば

》アスベスト
あ す べ す と

 

  

 今
こ

年
とし

６月
がつ

末
すえ

、大手
おおて

機械
きかい

メーカー
め ー か ー

（ 株 ）
かぶしきがいしゃ

ク
く

ボ
ぼ

タ
た

が、アスベストを 扱
あつか

っていた 兵
ひょう

庫
ご

県
けん

内
ない

の 旧
きゅう

工
こう

場
じょう

の 従
じゅう

業
ぎょう

員
いん

、家
か

族
ぞく

、そして

周
しゅう

辺
へん

住
じゅう

民
みん

が 中
ちゅう

皮
ひ

腫
しゅ

を発
はっ

症
しょう

し、死
し

者
しゃ

も

出
で

ていることを明
あき

らかにしました。この発
はっ

表
ぴょう

を機
き

に、他
た

のメーカーなども、同
どう

様
よう

の健
けん

康
こう

被
ひ

害
がい

が起
お

きていることを公
こう

表
ひょう

し、アスベ

スト問
もん

題
だい

が大
おお

きな社
しゃ

会
かい

問
もん

題
だい

として捉
とら

えら

れるようになりました。 

 アスベストとは、繊維状
せんいじょう

になった天然
てんねん

の

鉱物
こうぶつ

で、石綿（せきめん、いしわた）とも呼
よ

ばれています。熱
ねつ

や薬品
やくひん

に強
つよ

く、絶
ぜつ

縁
えん

性
せい

な

どの特性
とくせい

に優
すぐ

れ、加工
かこう

が容易
ようい

で安価
あんか

なため、

建設
けんせつ

資材
しざい

、電気
でんき

製品
せいひん

、自動車
じどうしゃ

、家庭
かてい

用品
ようひん

な

ど 3，000種
しゅ

以
い

上
じょう

のものに幅
はば

広
ひろ

く用
もち

いられ

ています。一
いっ

方
ぽう

、アスベストは、髪
かみ

の毛
け

の 5，

000分
ぶん

の 1 と非
ひ

常
じょう

に 細
こまか

く飛
ひ

散
さん

性
せい

が高
たか

いた

めに、付
ふ

近
きん

にいる人
ひと

が呼吸
こきゅう

の際
さい

に容易に吸
す

い込
こ

んでしまいます。このアスベストを吸い

込むと、石綿肺
はい

（肺の組
そ

織
しき

が硬
かた

くなって、

呼吸
こきゅう

が苦
くる

しくなる 病
びょう

気
き

）、肺
はい

ガン
が ん

、中皮腫

（臓
ぞう

器
き

を包
つつ

み込む薄
うす

い膜
まく

にできるガンの一

種）などの病気にかかる危険性
きけんせい

が高いと言
い

わ

れています。特
とく

に、中皮腫はアスベストとの

関連性
かんれんせい

が高く、発 症 者
はっしょうしゃ

の 8割
わり

が仕事
しごと

でアス

ベストを吸い込んだことが原因
げんいん

とされてい

ます。また、中皮腫の潜伏
せんぷく

期間
きかん

が 30～40年
ねん

と

きわめて長
なが

いため、発症まで危険性に気
き

づか

ないことが多
おお

いようです。 

 世
せ

界
かい

保
ほ

健
けん

機
き

関
かん

（WHO）が 1972 年にアスベ
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  世界卫生组织（ＷＨＯ）于１９７２年

指出了石棉的致癌性之后，瑞典于１９７６

年、冰岛于１９８３年对石棉的使用进行了

全面禁止。并且以欧洲为中心，这一举措逐

渐被世界上的许多国家所实施。可是日本虽

然于１９７５年在原则上禁止采用石棉来

喷装，但向禁止使用方面的行动却十分迟

缓，到１９９３年为止，每年都有超过２０

万吨的石棉被进口到日本。在那之后９５

年、蓝色石棉及咖啡色石棉虽然在原则上被

禁止使用，而余下的白色石棉，直至去年才

原则上被列入禁止使用之列。 

  并且，以此次爆发的问题为契机，政府

终于制定出了在２００８年对包括那些被

特别批准的部分产品在内的工业制品、施以

全面禁止使用石棉的政府方针。 

  现在，许多出于耐热、绝热及吸音目的

而建造的楼房，其天花板及墙壁等、经石棉

水泥喷射后遗留下来的石棉及含有石棉的

建材，仍然为数众多。今后在拆毁、翻新这

类建筑物时，如何防止石棉飞散，便成为至

关重要的课题。 
 

 

ストの発ガン性を指
し

摘
てき

したのを受
う

けて、1976

年にはスウェーデン
す う ぇ ー で ん

が、1983 年にはア
あ

イ
い

ス
す

ラ
ら

ン
ん

ド
ど

が、アスベストの使
し

用
よう

を全
ぜん

面
めん

禁
きん

止
し

するな

どの対
たい

策
さく

が、欧
おう

米
べい

を 中
ちゅう

心
しん

とした世
せ

界
かい

の多く

の国
くに

々
ぐに

ではとられています。しかし、日本
にほん

で

は 1975 年にアスベストの吹
ふ

き付
つ

けが原
げん

則
そく

禁
きん

止
し

とされたものの、使用禁止に向
む

けた動
うご

きは

鈍
にぶ

く、1993 年まで毎
まい

年
とし

20万トン
ま ん と ん

を超
こ

えるア

スベストが輸
ゆ

入
にゅう

されてきました。その後
ご

、青
あお

石
いし

綿
わた

、茶
ちゃ

石
いし

綿
わた

の使用が原則禁止されたのが

1995 年、残
のこ

る白
しろ

石
いし

綿
わた

の使
し

用
よう

が原則禁止され

たのは昨年
さくねん

のことです。 

 そして、今
こん

回
かい

の問題を契
けい

機
き

に、例
れい

外
がい

的
てき

に

使用が認
みと

められている一
いち

部
ぶ

の製
せい

品
ひん

を含
ふく

め、

2008 年までに、アスベストを全面禁止とする

政
せい

府
ふ

方
ほう

針
しん

がようやく決
き

められました。 

 現
げん

在
ざい

、耐
たい

火
か

、断熱
だんねつ

、吸 音
きゅうおん

などのために建
たて

物
もの

の天
てん

井
じょう

、壁
かべ

などにセメント
せ め ん と

と一緒
いっしょ

に混
ま

ぜ

て吹き付けられたアスベストや、アスベスト

を含む建
けん

材
ざい

が、まだ多くの建物に残ってお

り、今後
こんご

こうした建物の解体
かいたい

、リフォーム
り ふ ぉ ー む

な

どの際
さい

にアスベストが飛散するのを防
ふせ

ぐこ

とが、 最
もっと

も重 要
じゅうよう

な課題
かだい

となっています。 
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《连载》 网络用语词典⑤    《連
れん

載
さい

》 ネ
ね

ッ
っ

ト
と

用
よう

語
ご

辞
じ

典
てん

⑤ 

 

 电子邮件·之二···乱码 

 

    接第二十期、我们继续给大家介绍有

关“电子邮件”的相关用语。 

    最近，作为传达情报信息的手段，许

多人都通过手机或电脑来发送电子邮件。

电子邮件虽然十分方便，可是大家是否有

过看不懂对方发过来的邮件内容这样的经

历、或是反过来被对方通知“看不懂你的

邮件”这种情况呢？ 

    每个人所使用的电脑或邮软（用于读

写电子邮件的软件），可以说不尽相同。如

果发送和接收电子邮件的双方所使用的电

脑或邮软不同，就会造成信息情报得不到

正确传递，即使发送方的电脑或手机所传

递出去的文字不存在问题，但是接收方所

接收到的，却是完全不同的文字或空白，

严重的时候，还会造成对方邮软瘫患。这

种现象，被称为“乱码”。 

    发生这样的情况，对收发邮件的双方

来说都是一件不愉快的事情。因此，在制

作电子邮件的时候，就应该站在收件人的

立场上，考虑尽量制成适用于任何一种电

脑或邮软的、“看得懂的电子邮件”之必要

性。在具体的操作方法上，请注意以下几

点： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

１ 若用“半角かな”（半身假名）输入的

话，有可能发生“乱码”而造成别的部分

都无法看懂的情况，因此最好用“全角”（全

身字）片假名输入。 

   

「電
でん

子
し

メ
め

ー
ー

ル
る

・その 2・・・文
も

字
じ

化
ば

け」 

 

第
だい

20号
ごう

に引
ひ

き続
つづ

き、「電子メール」に関
かん

連
れん

す

る用
よう

語
ご

をご 紹
しょう

介
かい

します。 

最
さい

近
きん

、 情
じょう

報
ほう

伝
でん

達
たつ

手
しゅ

段
だん

として携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

や

パ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

のメールを利
り

用
よう

している人
ひと

が多
おお

く

なっています。メールは、とても便
べん

利
り

ですが、

皆
みな

さんは、せっかく送
おく

られてきたメールの内
ない

容
よう

が読
よ

めなかったりした経
けい

験
けん

はないでしょ

うか？また、 逆
ぎゃく

に相
あい

手
て

から「メールが読め

ない」と言
い

われたことはないでしょうか。 

各人
かくじん

の使
つか

っているパソコンやメーラー
め ー ら ー

（メ

ールを読み書
か

きするためのソ
そ

フ
ふ

ト
と

ウ
う

ェ
ぇ

ア
あ

）は、

みんなが同
おな

じという訳
わけ

ではありません。お互
たが

いに使
つか

っているものが違
ちが

う場
ば

合
あい

には、正
ただ

しく

情報が伝
つた

わらず、送
そう

信
しん

した自
じ

分
ぶん

のパソコンや

携帯電話では読める文字
も じ

でも、受
じゅ

信
しん

した相手

のものには、違う文字や空
くう

白
はく

が 表
ひょう

示
じ

された

り、ひどい場合には、相手のメーラーが動
うご

か

なくなったりします。こういった現
げん

象
しょう

を「文

字化け」といいます。 

このようなことは、お互いに不
ふ

愉
ゆ

快
かい

です。

そこで、メールを作成
さくせい

するときは、相手の立
たち

場
ば

にたった、どのようなパソコンやメーラー

にも対
たい

応
おう

した「読めるメール」という点
てん

に気
き

をつけることが必
ひつ

要
よう

です。具体的
ぐたいてき

には、以下
い か

の

ことに注意
ちゅうい

しましょう。 

 

１ 「半
はん

角
かく

カナ
か な

」を使うと「文字化け」で他
ほか

の

部
ぶ

分
ぶん

まで読めなくなる場合がありますの

で、「全
ぜん

角
かく

」のカ
か

タ
た

カ
か

ナ
な

を使うにしましょう。 
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２ 用圆圈框住的数字（①、②等）、罗马

数字（ⅠⅡⅤ等）、用单字位来表示的单位

（㌢、㎡等）以及年号（㍼、㍾等），有时

会发生乱码，因此最好避免使用这些符号。 

 

３ 电子邮件的标题，有时会发生乱码。

因此当你收到的电邮标题出现“乱码”时，

就要通过邮址对发件人进行确认，当对方

是陌生人时，最好不要打开邮件，而是直

接将接到的电邮删除掉。 

 

４ 想必从中国发来的电子邮件，会出现

无法看懂的情况。其大多数原因是由于收

发双方所使用的“フォント”（文字的大小

及字体）不同所造成的。要是这种情况，

只要换成双方共同使用的字体，那么邮件

内容就会得以准确的显示。至于中文的简

体字体，我们向您推荐使用率最高的“简

体字中国语（GB2312）”。[邮软为 Outlook 

Express 的话，调出 GB2312 的方法是：找

到工具栏中的“表示”栏、接下来按照“エ

ンコード”→“その他”→“简体字中国

语（GB2312）”）的顺序单击选择即可。] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 丸
まる

付
つき

数
すう

字
じ

（①、②など）、ローマ
ろ ー ま

数字（Ⅰ、

Ⅱ、Ⅴなど）、一
ひと

文
も

字
じ

で 表
あらわ

した単
たん

位
い

（㌢、

㎡など）、年
ねん

号
ごう

（㍼、㍾など）は、「文字化

け」する場合がありますので、こういった記
き

号
ごう

は、使わないようにしましょう。 

3 メールの件
けん

名
めい

部分が「文字化け」するこ

とがあります。受け取ったメールの件名が

「文字化け」している時は、ア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

によ

り送信者
そうしんしゃ

を確認し、知
し

らない人
ひと

の場合は、

そのメールの本
ほん

文
ぶん

を開
ひら

かずに削
さく

除
じょ

しまし

ょう。 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 中国から送信されてきたメールの文字が

読めないといったことがあると思います。こ

の原
げん

因
いん

は、お互いに使
し

用
よう

している「フ
ふ

ォ
ぉ

ン
ん

ト
と

」（文字の大
おお

きさや字
じ

体
たい

）の違
ちが

いというこ

とが多
おお

いのです。この場合は、双
そう

方
ほう

に 共
きょう

通
つう

のフォントを使用することにより、正
ただ

しく

表
ひょう

示
じ

されます。中国語の簡
かん

体
たい

字
じ

のフォン

トでは、最
もっと

も一般的に使われている「簡体

字中国語（ G
じー

B
びー

2312）」がお勧
すす

めです。（メ

ーラーがOutlook
あうとるっく

 Express
えくすぷれす

の場合に、このフ

ォントを指
し

定
てい

する方法は、ツ
つ

ー
ー

ル
る

バ
ば

ー
ー

の

「 表
ひょう

示
じ

」から入
はい

り、以下
い か

「エンコード
え ん こ ー ど

」→

「その他
た

」→「簡体字中国語（GB2312）」

の 順
じゅん

に選択
せんたく

します。） 
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连载 刘女士的"一回一个要领"养生气  

   功 ⑦    
 

  在这一期里，我们给大家介绍养生气功

中有助于让身体恢复疲劳的“整骨伸筋功”

的最后一个部分，即脚部和收功四个动作。

作这些动作时，敬请参考第２１期到第２３

期里所登载的内容。 
 

※ 以下内容载自在日本一边从事实践活

动一边进行气功研究的工学博士·刘超女士

开设的 
 

（ http://www2c.airnet.ne.jp/akiyama/y

pkohama/）网站 
 

●整骨伸筋功(2) 

① 将双手置于两膝之上，慢慢地向里转动

双膝。转动中如果感觉到疼痛或快感，就暂

时停止动作，稍作停顿后再继续下去。这个

动作反复进行九次以上。 

 

 

 

 

 

 

 

② 将双手置于两膝之上，慢慢地向外转动

双膝。转动中如果感觉到疼痛

或快感，就暂时停止动作，稍

作停顿后再继续下去。这个动

作反复进行九次以上。 

 

 

③ 放松心情，然后像要缠住

自己身体般地甩动双臂，同时用绕到前面的

手捶打自身的阴部、大腿根、腰部、侧腹、

胸、肩及脖颈；接下来按照与刚才相反的顺

序一边捶打上述部位一边放下手来。此时绕

到身后的手，分别捶打与上述部位相对应的

位置。这个动作反复进行九次以上。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 連
れん

載
さい

 劉
りゅう

さんのワ
わ

ン
ん

ポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

養
よう

生
じょう

  

    気
き

功
こう

 ⑦ 
 

今号
こんごう

は 養 生 気 功 の 中
なか

の 全身
ぜんしん

を

リフレッシュ
り ふ れ っ し ゅ

させるための「整
せい

骨
こつ

伸
しん

筋
きん

功
こう

」の

最
さい

後
ご

の部
ぶ

分
ぶん

である 脚
きゃく

部
ぶ

と 収
しゅう

功
こう

の４つの動
どう

作
さ

をご紹 介
しょうかい

します。この動作の前
まえ

の部分は

21号
ごう

から 23 号までを参
さん

照
しょう

してください。 
 

※日
に

本
ほん

で気功を実
じっ

践
せん

しながら気功の科
か

学
がく

的
てき

研
けん

究
きゅう

をされている工
こう

学
がく

博
はか

士
せ

･劉超さんの以
い

下
か

のサ
さ

イ
い

ト
と

から転
てん

載
さい

させていただいていま

す。(http://www2c.airnet.ne.jp/akiyama/yoko 

hama/) 
 

●整
せい

骨
こつ

伸
しん

筋
きん

功
こう

（２） 

① 両
りょう

膝
ひざ

に手
て

を当
あ

てて、膝をゆっくり内回

りに回
まわ

します。動作の最
さい

中
ちゅう

で痛
いた

みや快感
かいかん

を感
かん

じるところがあったら、そのまましば

らく停
てい

止
し

し、少
すこ

し 間
あいだ

を置
お

いてから再
さい

開
かい

し

ます。 この動作を 9回
かい

以
い

上
じょう

繰
く

り返
かえ

します。 
 

② 両膝に手を当てて、膝をゆっくり外周り

に回します。動作の最中で痛みや快感を感じ

るところがあったら、そのまましばらく停止

し、少し間を置いてから再開します。 この

動作を 9 回以上繰り返します。 
 

③ 気
き

分
ぶん

をリ
り

ラ
ら

ッ
っ

ク
く

ス
す

させて 両
りょう

手
て

を 体
からだ

に

巻
ま

き付
つ

けるように振
ふ

りながら、正
しょう

面
めん

の手で

陰
いん

部
ぶ

、足
あし

の付
つ

け根
ね

、腰
こし

、脇
わき

腹
ばら

、胸
むね

、肩
かた

、首
くび

をたたき、続
つづ

けて 逆
ぎゃく

の 順
じゅん

にたたきながら

降
お

りてきます。このとき後
うし

ろ側
がわ

の手で、そ

れぞれの対
たい

称
しょう

位
い

置
ち

をたたきます。この こ

の動作を 9 回以上繰り返します。 
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④ 站直，两手交叉并置于腹部之上，让心

境平静下来之后再开始做动作。大幅度地向

左右两侧张开双手，之后在头顶上让十指相

合、并向上伸展（此时踮起脚尖）。接下来

顺着脸部、胸部收回双手，当双手回到肚子

前边儿时，轻轻分开十指、并恢复原先的姿

势。（在这个过程中让脚跟回到地面，之后

往上翘一次脚趾）想象自己的双手伸到最高

点时，体内的病邪之气统统都被吐到体外；

从最高点往下回收双手时，从上天将世间万

物精灵之气吸收到体内。这个动作反复进行

九次以上。 

 

 

 

 

 

◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆ 

 

（财）中国残留孤儿援护基金招募平成１８

年度奖学生的有关事宜 

 

（财）中国残留孤儿援护基金正在招募平

成１８年度奖学生。奖学金的颁发对象为将

要升入日本高中·大学·专攻学校的第一至

第三代归国者及其配偶，共计３０个名额。

此次还招募为升入大学或专攻学校而意欲

进入日语教育机构进修日语的学员若干名。

另外，还招收四名意欲进入针灸师培训学校

学习的人员。详细情况请务必通过书面形

式，向下述单位咨询。 

联络方式：（财）中国残留孤儿援护基金 

〒105-0001 东京都港区虎之门 1-5-8 オフ

ィス虎之门 1 ビル７楼 

 电话：０３－３５０１－１０５０ 

 传真：０３－３５０１－１０２６ 

④ 直立して両手を腹
ふく

部
ぶ

に重
かさ

ね、 心
こころ

を静
しず

め

てから始
はじ

めます。両手を左右に大
おお

きく開
ひら

き

頭
あたま

の上
うえ

で５本
ほん

の指
ゆび

先
さき

を合
あ

わせ、伸
の

び上
あ

が

ります（このとき爪
つま

先
さき

立
だ

ちになる）。次
つぎ

に、

手をそのまま顔
かお

、胸へと降ろし腹
ふく

部
ぶ

前
まえ

に来
き

たら軽
かる

く開
ひら

いて元
もと

の姿
し

勢
せい

に戻
もど

ります。（こ

の間
かん

に足
あし

の 踵
かかと

を降ろして、爪先を一
いち

度
ど

持
も

ち上
あ

げる）手が 頂
ちょう

点
てん

に達
たっ

したとき体
たい

内
ない

の

邪
じゃ

気
き

を外
そと

に吐
は

き出
だ

し、頂点から下
した

に降ろす

ときには天からの精
せい

気
き

を体内に取
と

り込
こ

むよ

うにイメージ
い め ー じ

します。この動作を 9 回以上繰

り返します。 

 

◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇ 

 

（ 財 ）
ざいだんほうじん

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

援
えん

護
ご

基
き

金
きん

平
へい

成
せい

１８年
ねん

度
ど

奨
しょう

学
がく

生
せい

募
ぼ

集
しゅう

について 
 

（財）中国残留孤児援護基金では平成１８

年度の奨学生を募集しています。対
たい

象
しょう

は日
に

本
ほん

の高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

・大
だい

学
がく

・専
せん

修
しゅう

学
がっ

校
こう

に進
しん

学
がく

す

る帰
き

国
こく

者
しゃ

１世
いっせい

から３世及
およ

びその配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

で、

合
あ

わせて３０名
めい

程
てい

度
ど

募集します。大学や専修

学校に進学するために必要
ひつよう

な日
に

本
ほん

語
ご

を 習
しゅう

得
とく

するために日本語教 育
きょういく

機関
きかん

へ入 学
にゅうがく

する

人
ひと

も 若
じゃっ

干
かん

名
めい

募集します。また、この他
ほか

に鍼
しん

灸
きゅう

師
し

養
よう

成
せい

施
し

設
せつ

に入学を希
き

望
ぼう

する人も４名

募集します。詳
しょう

細
さい

は下
か

記
き

まで、必
かなら

ず文
ぶん

書
しょ

で

お問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。 

問い合わせ先
さき

：（財）中国残留孤児援護基金 

 〒105-0001 東
とう

京
きょう

都
と

港
みなと

区
く

虎
とら

ノ
の

門
もん

１－  

 ５－８オフィス
お ふ ぃ す

虎ノ門１ビル
び る

７階
かい

 

 TEL： ０３－３５０１－１０５０ 

 FAX：０３－３５０１－１０２６ 



 

第 24 号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 17 年 11 月 

 

10 

 

健康商谈室／糖尿病⑤ 
 

 治疗的根本在于饮食疗法和运动疗法 

 

运动疗法 — ①强化胰岛素的功能 

 

    运动疗法最大的功效在于强化胰岛素

的功能。罹患糖尿病的人，由于其胰岛素的

分泌量减少，所以需要通过运动来加以强

化。另外，身体进行运动的话，血液中的葡

萄糖就会作为能量被消耗掉，因此运动还有

着降低血糖数值的功效。 

    只是，要想消除肥胖的话，还需要进行

相当大量的运动，因此把减肥的希望寄托在

运动这一方面，是不太现实的。不如说运动

在帮助您解除精神压力、或是改善血液循环

上更有其效。 

 

运动疗法 — ②适当地从走路开始 

 

    由于不当的运动疗法有时会伴随一定

的危险性，因此请一边与医生充分地商量一

边着手进行运动。出现了综合症、其程度严

重或血糖数值很高的时候，应避免进行运

动。最好的方法是走路。试着以能让身体稍

稍出汗的步伐（每分钟 80 米）连续走上２

０～３０分钟。 

    其实不仅仅局限在走路，慢跑或骑自行

车以及肌肉锻炼等有氧运动（健美操），都

适用于运动疗法。当血糖数值在餐后进入高

峰时，进行 1 至 2 个小时的运动，可以说对

于预防低血糖反应也是很有益处的。但是别

忘记开始时的准备运动和结束后的放松运

动。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

室
しつ

／糖
とう

尿
にょう

病
びょう

⑤ 
 

治
ち

療
りょう

の基
き

本
ほん

は 食
しょく

事
じ

療
りょう

法
ほう

と運
うん

動
どう

療
りょう

法
ほう

 
 

運動療法 － ①イ
い

ン
ん

ス
す

リ
り

ン
ん

の 働
はたら

きを高
たか

める 

 運動療法の一
いち

番
ばん

の効
こう

果
か

は、インスリンの働

きを高めることです。糖尿病の人
ひと

はインスリ

ン分泌
ぶんぴつ

が少ない
すく

ので、その分
ぶん

運動によって働

きを強化
きょうか

してあげるわけです。また、運動す

れば血 中
けっちゅう

のブドウ
ぶ ど う

糖
とう

をエネルギー源
え ね る ぎ ー げ ん

として

消費
しょうひ

しますから、血糖値
けっとうち

を下
さ

げる効果
こうか

もあり

ます。 

ただし、肥満
ひまん

の解 消
かいしょう

となるとかなりの運

動量が必要
ひつよう

になりますから、運動だけに肥満

の解消を求める
もと

のは無理
む り

があります。むしろ

ストレス
す と れ す

の解消や血液
けつえき

循 環
じゅんかん

をよくするとい

う面
めん

での効果
こうか

を期待
きたい

したほうがいいでしょ

う。 
  

運動療法  －  ②無理
む り

せず歩く
ある

ことから

始める
はじ

 

 運動療法は、やり方
かた

によっては危険
きけん

を伴う
ともな

場合
ばあい

がありますから、医師
い し

とよく相談
そうだん

しなが

ら取
と

り組
く

んでください。合 併 症
がっぺいしょう

があり、ひ

どい場合や血糖値が高い
たか

ときは避
さ

けましょ

う。一番
いちばん

よいのは、歩く
ある

こと(ウォーキング
う ぉ ー き ん ぐ

)

です。少し
すこ

汗ばむ
あせ

くらいの速足
はやあし

(分
ふん

速
そく

８０

ｍ
めーとる

)で２０～３０分
ぷん

歩いてみましょう。 

ウォーキングに限らず
かぎ

、ジョギング
じ ょ ぎ ん ぐ

や

サイクリング
さ い く り ん ぐ

、筋 力
きんりょく

トレーニング
と れ ー に ん ぐ

などの有
ゆう

酸素
さんそ

運動
うんどう

(エアロビクス
え あ ろ び く す

)が、運動療法には

適して
てき

います。運動は、血糖値の高くなる 食
しょく

後
ご

１時
じ

間
かん

から２時間ぐらいにかけてするの

が、低血糖
ていけっとう

予防
よぼう

のためにも適当
てきとう

といえます。

ウ
う

ォ
ぉ

ー
ー

ミ
み

ン
ん

グ
ぐ

ア
あ

ッ
っ

プ
ぷ

とク
く

ー
ー

リ
り

ン
ん

グ
ぐ

オ
お

フ
ふ

(整
せい

理
り

体
たい

操
そう

)を忘
わす

れずに 行
おこな

います。 
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药物治疗 — 目的在于控制血糖 

    服药是为了控制血糖，而非医治糖尿

病。还有，药物疗法的前提是体内还进行着

胰岛素分泌，用于控制糖尿病的主要药品

有： 

 

磺酰脲（SU）类药 

    通过促进胰岛素的分泌，从而降低血糖

数值。有时会造成低血糖昏迷，因此有必要

预防低血糖。 

 

α 糖苷酶抑制剂 

    含糖物质是碳水化合物分解成葡萄糖

等单糖类之后才被小肠绒毛膜吸收的，其间

起着重要作用的酶就叫做α糖苷酶。因此，

若是对这种糖苷酶加以抑制的话、就可以阻

止餐后血糖高峰的出现。另外，强化胰岛素

功能的新药品也处于逐渐研究和开发之中，

但是无论怎样，都请您听从医生的指导，正

确服药。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

胰岛素疗法—更为有效的“强化胰岛素疗

法” 

    这是通过打针来补充胰岛素的方法，对

于胰岛素依赖型的人来说，它是不可缺的。

至于药物的种类及药量、注射次数等，则因

人而异，需要遵从医生嘱咐。最近还出现了

一种每顿饭前及入睡前，给自己注射所需量

的“强化胰岛素疗法”。而在接受胰岛素治

疗时，需要注意的是低血糖现象。（未完待

续） 

 

  摘自《这些更要知道  糖尿病》 
 

内
ない

服
ふく

薬
やく

による治
ち

療
りょう

 － 血糖コ
こ

ン
ん

ト
と

ロ
ろ

ー
ー

ル
る

が目
もく

的
てき

 

内服薬
ないふくやく

は血糖をコントロールするもので、

糖尿病を治す
なお

ものではありません。また、イ

ンスリンが分泌されていることが服用
ふくよう

の

前提
ぜんてい

になります。おもな 薬
くすり

をあげてみまし

た。 
 

ス
す

ル
る

ホ
ほ

ニ
に

ル
る

尿
にょう

素
そ

剤
ざい

 

 インスリンの分泌をうながすことにより、

血糖値を下げます。ときに低血糖昏睡
こんすい

をおこ

すことがありますから、低血糖対策
たいさく

が必要
ひつよう

で

す。 
 

α
あるふぁ

グ
ぐ

ル
る

コ
こ

シ
し

ダ
だ

ー
ー

ゼ
ぜ

阻
そ

害
がい

剤
ざい

 

 糖質はブドウ糖などの単
たん

糖類
とうるい

に分解
ぶんかい

され

てから腸 壁
ちょうへき

から 吸 収
きゅうしゅう

されますが、このと

き働く
はたら

酵素
こうそ

がαグルコシダーゼといわれるも

のです。この酵素の働きを抑える
おさ

ことによっ

て食後の急 激
きゅうげき

な血糖値 上 昇
じょうしょう

を抑えます。

このほか、インスリンの作用
さよう

を高める
たか

新しい
あたら

薬も開発
かいはつ

されつつありますが、いずれにして

も医師
い し

の指示
し じ

に従って
したが

正しく
ただ

服用
ふくよう

してくださ

い。 
 

インスリン療法 － より効果の高い「強化
きょうか

インスリン療法」 

 注 射
ちゅうしゃ

によってインスリンを補う
おぎな

方法
ほうほう

で、

インスリン依存型
いぞんがた

の人には欠
か

かせないもので

す。薬の種類
しゅるい

や 量
りょう

、注射の回数
かいすう

は個々人
こ こ じ ん

で

異なります
こと

から、医師
い し

の指示
し じ

に 従
したが

います。

最近
さいきん

では毎 食 前
まいしょくぜん

および就 寝 前
しゅうしんまえ

に、必要
ひつよう

な

だけ注射する「強化インスリン療法」も 行
おこな

わ

れています。インスリン療法の場合
ばあい

も、低血

糖に注意
ちゅうい

します。（続
つづ

く） 
 

「もっとよく知
し

ろう 糖尿病」（（ 株 ）
かぶしきがいしゃ

  

 社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

出
しゅっ

版
ぱん

社
しゃ

発
はっ

行
こう

）より抜
ばっ

粋
すい
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新 闻 摘 要 
 (2005年 9月 16日～10月 22日) 
 
 9 月 20 日（星期二） 

    19 日，以中国归国者为主要接收对象

的养老院“人与人的大道（ふれあい街道） 

你好”，于长野县饭田市开业。此养老院是

由 NPO 法人“面向中国归国者等人员的护

理·福祉之会你好”来负责运营的。此养

老院建筑为两层木造结构（共计 135 平方

米），院内设有机能训练室兼食堂、浴室及

交流室等功能性房间。另外，还有护士及

会说汉语的家庭服务员等四名工作人员常

驻院内，并且提供接

送服务。 

 

 

 

 

 

 

 9 月 20 日（星期二） 

    这一天，尾辻厚生劳务大臣在部长级

会议后举行的记者招待会上透露，厚生劳

动省正在调查居住在陕西省的一名希望回

到日本的女性、以及存在一名已回到日本

定居的、自报姓名与其完全一致（出生地

点及生年月日亦相同）的另一女性之事实

关系。 

 

 9 月 30 日（星期五） 

    30 日，厚生劳动省公布了日中两国政

府今年度新认定的 5 名中国残留孤儿的名

单。其中一人曾于 1983 年以中国残留孤儿

之妻的身份来到日本定居，其后经过家庭

裁判所的裁决而获得了日本国籍。据厚生

劳动省称，这样的例子尚属首次。其余四

名居住在中国的残留孤儿，将从 11 月 24

日起，在为期两周的时间内暂时回到日本。 

    此间还将对所掌握的、有可能判明几

个人身世的情报，实施相关人员的会面调

查。 

  
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（2005年
ねん

9月
がつ

16日
にち

～10 月 22 日） 

 

 ９月２
は

０
つ

日
か

（火
か

） 

 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

を 中
ちゅう

心
しん

に受
う

け入
い

れる宅
たく

老
ろう

所
じょ

「ふれあい街
かい

道
どう

 ニ
に

イ
い

ハ
は

オ
お

」が１９日、長
なが

野
の

県
けん

飯
いい

田
だ

市
し

にオ
お

ー
ー

プ
ぷ

ン
ん

した。この宅老所は、

Ｎ
えぬ

Ｐ
ぴー

Ｏ
おー

法
ほう

人
じん

「中国帰国者等
とう

のための介
かい

護
ご

・

福
ふく

祉
し

の会
かい

ニイハオ」が運
うん

営
えい

するもので、木
もく

造
ぞう

２階
かい

建
だ

て（延
の

べ約
やく

１３５ ㎡
へいほうめーとる

）で、機
き

能
のう

訓
くん

練
れん

室
しつ

兼
けん

食
しょく

堂
どう

、浴
よく

室
しつ

、交
こう

流
りゅう

室
しつ

などを備
そな

えている。また、看
かん

護
ご

師
し

、中
ちゅう

国
ごく

語
ご

のできるヘ
へ

ル
る

パ
ぱ

ー
ー

などの 職
しょく

員
いん

４人
にん

が 常
じょう

駐
ちゅう

しており、

送
そう

迎
げい

サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

もある。 
 

 ９月２０日（火） 

 尾
お

辻
つじ

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

大
だい

臣
じん

は２０日の閣
かく

議
ぎ

後
ご

記
き

者
しゃ

会
かい

見
けん

で、中国陝
せん

西
せい

省
しょう

在
ざい

住
じゅう

の女
じょ

性
せい

が中

国残
ざん

留
りゅう

婦
ふ

人
じん

としての帰
き

国
こく

を希
き

望
ぼう

している

が、同
どう

姓
せい

同
どう

名
めい

を名
な

乗
の

る（ 出
しゅっ

身
しん

地
ち

や生
せい

年
ねん

月
がっ

日
ぴ

も同
おな

じ）別
べつ

の女性がすでに帰国しており、現
げん

在
ざい

、確
かく

認
にん

作
さ

業
ぎょう

をしていることを明
あき

らかにし

た。 
 

 ９月３０日（金
きん

） 

 厚生労働 省
しょう

は３０日、日
にっ

中
ちゅう

両
りょう

国
こく

政
せい

府
ふ

が今
こん

年
ねん

度
ど

、新
あら

たに中国残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

と認
にん

定
てい

し

た５人を発
はっ

表
ぴょう

した。このうち１
ひと

人
り

は、中国

残留孤児の男
だん

性
せい

の妻
つま

として１９８３年に日
に

本
ほん

に永
えい

住
じゅう

帰国し、その後
ご

、家
か

庭
てい

裁
さい

判
ばん

所
しょ

の審
しん

判
ぱん

を経
へ

て日本国
こく

籍
せき

を取
しゅ

得
とく

済
ず

みで、厚生労働

省によると、こうしたケ
け

ー
ー

ス
す

は初
はじ

めてとい

う。中国在住の４人は１１月２４日から２
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 10 月 19 日（星期三） 

    东京入国管理局于 19 日，批准一名亡

妻（其妻为中国残留孤儿）的中国男性可

以进行为期一年的“特定活动”之滞留资

格。这名男性的四个子女以“日本人配偶”

等身份先于他来到日本定居，此次下达滞

留许可是考虑到其本人无依无靠及年势已

高、目有宿疾等因素。同入管局称，此男

性今后若申请延长滞留期间，估计将会获

得批准。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 10 月 22 日（星期六） 

    有关一名希望回到日本的女性、以及

存在一名已回到日本定居、自报姓名与其

完全一致的另一女性这个问题（请参照上

述 9 月 20 日消息），21 日得到的证实是，

已回到日本定居的女性所使用的户籍并非

另一残留孤儿所指的户籍，而是自身重新

办理的一份。因此，两人争夺同一份户籍

的问题虽已不复存在，但 24 日，厚生劳动

省仍将派遣两名工作人员前往中国，向残

留孤儿本人听取情况。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

週
しゅう

間
かん

の予
よ

定
てい

で日本に 集
しゅう

団
だん

一
いち

時
じ

帰国する。 

 ５人のうち、身
み

元
もと

確認につながる 情
じょう

報
ほう

が

得
え

られた人については、関
かん

係
けい

者
しゃ

との対
たい

面
めん

調
ちょう

査
さ

に臨
のぞ

む。 
 

１０月１９日（水
すい

） 

 東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

は１９日、中国残留

孤児だった妻
つま

を亡
な

くした中国人の 夫
おっと

に対
たい

し、１年
ねん

間
かん

の「特
とく

定
てい

活
かつ

動
どう

」の在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

を認
みと

めた。４人の子
こ

どもが先
さき

に「日本人の配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

等
とう

」の資
し

格
かく

で日本に永住帰国しており、他
ほか

に

身
み

寄
よ

りがないことや高
こう

齢
れい

で目
め

に持
じ

病
びょう

がある

ことなどが考
こう

慮
りょ

された。同
どう

局
きょく

は、今
こん

後
ご

も更
こう

新
しん

申
しん

請
せい

があれば認
みと

める見
み

通
とお

し。 
 

１０月２２日（土
ど

） 

 帰国を希望する中国残留婦
ふ

人
じん

と同姓同名

を名乗る女性が既
すで

に日本に永住帰国してい

た問
もん

題
だい

（９月２０日の項
こう

参
さん

照
しょう

）で、その女

性の戸
こ

籍
せき

は残留婦人が主
しゅ

張
ちょう

する戸籍ではな

く、別
べつ

に新
あら

たな戸籍を作
つく

っていたことが２１

日判
はん

明
めい

した。このため、同
どう

一
いつ

戸籍を 争
あらそ

う

状
じょう

況
きょう

ではなくなったが、厚生労働省は２４

日から職員２人を中国に派
は

遣
けん

し、この残留婦

人本
ほん

人
にん

から事
じ

情
じょう

を 聴
ちょう

取
しゅ

する。 
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春
しゅん

 夏
か

 秋
しゅう

 冬
と う

 
 

《冠婚葬祭（红白祭事）》结婚典礼和结  

 婚纪念日 
 

    在这一期里，我们给大家介绍一下冠

婚葬祭中的“婚”。 

    近几年来，请媒人提亲的“说婚”逐

渐减少，相反在工作单位或在同好会、兴

趣活动小组里，借助“相会”这样的契机

走向恋爱、结婚的这种过去就有的方式、

以及通过民办婚姻介绍所实现终身大事的

人，倒是越来越多了。 

    当两个人的心中坚定了“结婚”这一

信念以后，就要互相交换“订婚信物”。这

种信物交换仪式，光由相爱的两个人来完

成当然未尝不可，只是双方家人都出面、

大家共同进餐这种形式最近比较受欢迎。 

    之后，截至到举行婚礼前的几个月，

还要立一位媒妁之人来奉纳彩礼。近来不

立媒妁之人，而是利用饭店及典礼会场的

“彩礼包”，由二人及其双亲一共六个人参

加的“奉纳彩礼”仪式、甚至连奉纳彩礼

本身都省略的情况，也十分普通。 

 

结婚典礼 

    结婚典礼分为“神前婚”、“佛前婚”、

“基督教式”及“人前婚”几种形式。另

外，不在日本、而是在海外举行婚礼的人

也正不断增加。 

    同时跨国婚姻的件数也逐年上升，现

在每二十对新人中就有一对属于跨国婚

姻。据说跨国恋人举行结婚典礼和开喜筵

的时候，往往选择不会给双方的宗教信仰

带来影响的“人前婚”形式。另外，除了

由列席者充当证婚人的“人前婚”以外，

虽然为数还不算多，但

是将终身大事托付给一

种被称为“公民使者”

的专职人员，请其主持

一场无神婚礼——“公

民婚”的形式，也开始

  《冠
かん

婚
こう

葬
そう

祭
さい

》結婚式と結婚記念日（けっ  

 こんしきとけっこんきねんび） 
 

 今
こん

回
かい

は、冠婚葬祭の「婚
こん

」についてご 紹
しょう

介
かい

します。 

 近
きん

年
ねん

では、世
せ

話
わ

人
にん

に縁
えん

談
だん

を依
い

頼
らい

する見
み

合
あ

い

結
けっ

婚
こん

が少
すく

なくなる一
いっ

方
ぽう

、職
しょく

場
ば

や趣
しゅ

味
み

の場
ば

に

おける出
で

会
あ

いをきっかけにした 従
じゅう

来
らい

からの

恋
れん

愛
あい

結婚のほか、民
みん

間
かん

の結婚相
そう

談
だん

所
じょ

を利
り

用
よう

する人
ひと

も増
ふ

えてきています。 

 結婚する意
い

思
し

が二
ふた

人
り

の 間
あいだ

で固
かた

まったら、

婚
こん

約
やく

記
き

念
ねん

品
ひん

を交
こう

換
かん

します。記念品の交換は、

ふたりだけでもできますが、双
そう

方
ほう

の家
か

族
ぞく

が立
た

ち会
あ

うとともに、一
いっ

緒
しょ

に会
かい

食
しょく

する方
ほう

式
しき

が最
さい

近
きん

の人
にん

気
き

ス
す

タ
た

イ
い

ル
る

です。 

 その後
ご

、挙
きょ

式
しき

の数
すう

か月
げつ

前
まえ

までには、仲
なこう

人
ど

を

立
た

てて結
ゆい

納
のう

を 行
おこな

うこととなりますが、昨
さっ

今
こん

では、ホ
ほ

テ
て

ル
る

や結婚式
しき

場
じょう

の結
ゆい

納
のう

パ
ぱ

ッ
っ

ク
く

を利
り

用
よう

し、仲人を立てずに本
ほん

人
にん

たちと双
そう

方
ほう

の 両
りょう

親
しん

の６人だけで行うことや結納自
じ

体
たい

を 省
しょう

略
りゃく

することも一
いっ

般
ぱん

的
てき

になってきています。 
 

 結婚式（けっこんしき） 

 結婚式のスタイルには、「神
しん

前
ぜん

」、「仏
ぶつ

前
ぜん

」、

「キ
き

リ
り

ス
す

ト
と

教
きょう

式
しき

」、「人
じん

前
ぜん

」などがあります。

また、日
に

本
ほん

国
こく

内
ない

ではなく海
かい

外
がい

での挙
きょ

式
しき

を 行
おこな

う
う

人
ひと

も増
ふ

えています。 

 なお、国
こく

際
さい

結
けっ

婚
こん

が年
ねん

々
ねん

増
ぞう

加
か

しており、現
げん

在
ざい

では２０組
くみ

に１
ひと

組
くみ

が国際結婚という 状
じょう

況
きょう

になっています。国際結婚の場
ば

合
あい

の挙式と披
ひ

露
ろう

宴
えん

は、お互
たが

いの 宗
しゅう

教
きょう

上
じょう

の問
もん

題
だい

がない

「人前」で行うことが多
おお

いようです。また、参
さん

列
れつ

者
しゃ

が 証
しょう

人
にん

となる「人前」ではなく、シ
し

ビ
び

ル
る

ミ
み

ニ
に

ス
す

タ
た

ー
ー

という専
せん

門
もん

の人が無
む

宗
しゅう

教
きょう

で 入
にゅう

籍
せき

の儀
ぎ

式
しき

を行う「シ
し

ビ
び

ル
る

ウ
う

エ
え

デ
で

ィ
ぃ

ン
ん

グ
ぐ

」が日

本でも、少
すこ

しずつ取
と

り入
い

れられてきています。 
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被日本人接纳；相反，有的人为了感受日

本的传统文化，专门选择“神前婚”或“佛

前婚”的，似乎也不在少数。 

 

结婚喜筵 

    一般说来，结婚典礼结束之后，接着

还要开一场喜筵，目的是在同一天里向亲

戚、朋友及熟人等报告自己已经结婚，并

且请大家一起来分享这份喜悦。 

    结婚喜筵的形式分为“坐餐式”、“简

便坐餐式”及“立餐式”三种。其中“坐

餐式”是指在餐桌边就坐，慢慢儿品尝套

餐的形式，也是最为普通的形式；另外，“简

便坐餐式”是指虽然为每位来宾准备了餐

桌及座位，但菜肴是自助餐形式、每个人

需要自己走去拿；而“立餐式”则是指可

以在会场内任意走动的进餐形式。 

    喜筵的三种形式虽然各有长处，但是

有老人或孩子参加的话，最好不要选择立

餐式喜筵。 

 

结婚纪念日 

    庆祝结婚纪念日这一习俗的起源原本

是英国，之后传到美国，并逐渐地推广到

世界各地。日本是在明治年间开始时兴这

项活动的。 

    最初只是庆祝五次，之后次数逐渐增

加，到了现在，结婚之后一直到 15 年为止

的每一年、15 年之后一直到 60 年为止的每

五年，都有一个专为这一天所取的名称。

其中主要名称如下： 

    第 1年  纸婚纪念日 / 第 5年  木婚

纪念日 / 第 7 年  铜婚纪念日/ 第 10 年  

锡婚纪念日 / 第 15 年  水晶

婚纪念日 / 第 25 年  银婚纪

念日 / 第 30 年  珍珠婚纪念

日 / 第 50 年  金婚纪念日 / 

第 60 年  钻石婚纪念日 
 

 
 

一
いっ

方
ぽう

、日
に

本
ほん

の伝
でん

統
とう

文
ぶん

化
か

にふれたいということ

から、「神前」や「仏前」をあえて選
えら

ぶ場
ば

合
あい

も

少
すく

なくないようです。 
 

 披露宴（ひろうえん） 

 一般的には、結婚式に引
ひ

き続
つづ

いて、その日
ひ

の

うちに親
しん

類
るい

、友
ゆう

人
じん

、知
ち

人
じん

などに結婚したこと

を報
ほう

告
こく

し、喜
よろこ

びを分
わ

かち合
あ

う場
ば

である披露宴

を行います。 

 披露宴の形
けい

式
しき

には、「 着
ちゃく

席
せき

ス
す

タ
た

イ
い

ル
る

」、「 着
ちゃく

席
せき

ビ
び

ュ
ゅ

ッ
っ

フ
ふ

ェ
ぇ

」、「立
りっ

食
しょく

ビ
び

ュ
ゅ

ッ
っ

フ
ふ

ェ
ぇ

」の３つが

あります。このうち、「着席スタイル」はテ
て

ー
ー

ブ
ぶ

ル
る

に着席してゆっくりコ
こ

ー
ー

ス
す

料
りょう

理
り

を味
あじ

わう

形式で、もっとも一般的です。また、「着席ビ

ュッフェ」とは、着席するテーブルは各
かく

人
じん

ご

とに用
よう

意
い

されているが、料理はバ
ば

イ
い

キ
き

ン
ん

グ
ぐ

形
けい

式
しき

で各人が取
と

りにいくものです。さらに、「立

食ビュッフェ」は、自
じ

由
ゆう

に会
かい

場
じょう

内
ない

を動
うご

き回
まわ

れ

る形式です。 

 それぞれの利
り

点
てん

はありますが、高
こう

齢
れい

の方
かた

や

小
しょう

児
に

が 出
しゅっ

席
せき

する場合は、立食は避
さ

けたほう

が無
ぶ

難
なん

です。 
 

 結婚記念日（けっこんきねんび） 

 結婚記念日を祝
いわ

うという風
ふう

習
しゅう

はイ
い

ギ
ぎ

リ
り

ス
す

から始
はじ

まり、その後
ご

ア
あ

メ
め

リ
り

カ
か

などに渡
わた

り、次
し

第
だい

に広
ひろ

まっていきました。日本では明
めい

治
じ

時
じ

代
だい

に

行われるようになりました。 

 当
とう

初
しょ

は５回
かい

だけのお祝いでしたが、その後、

次第に回
かい

数
すう

が増えていき、現在では、結婚後

１５年
ねん

目
め

までは毎
まい

年
とし

、それ以
い

降
こう

は６０年目ま

で、５年毎
ごと

に結婚記念日の名
めい

称
しょう

が決
き

められて

います。その主
おも

なものは、以
い

下
か

のとおりです。 
 

１年目  紙
かみ

婚
こん

式
しき

／５年目 木
もっ

婚
こん

式
しき

／７年目   

銅
どう

婚
こん

式
しき

／１０年目 錫
すず

婚
こん

式
しき

／１５年目 水
すい

晶
しょう

婚
こん

式
しき

／２５年目 銀
ぎん

婚
こん

式
しき

／３０年目 真
しん

珠
じゅ

婚
こん

式
しき

／５０年目 金
きん

婚式／６０年目 ダ
だ

イ
い

ヤ
や

モ
も

ン
ん

ド
ど

婚
こん

式
しき
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◆ ２４小时咨询接待电话  ０３-５８０７-３１７６ 
  本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习日语咨询除外)咨询的各位、请拨上述

电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话号(传真号)以及咨询内容。

我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 

◆ 日语学习咨询电话  ０３-５８０７-３１７８ 
  关于日语学习的咨询、请直接同日语讲师商量。请在下记时间内来电话。 

接待时间 星期五・六 １０∶００～１２∶００ 

《訂
てい

正
せい

》  《订正》 
 

 第
だい

23号
ごう

の記
き

事
じ

に次
つぎ

のとおり 誤
あやま

りがありましたので、お詫
わ

びして訂
てい

正
せい

します。 

 第 23 号里面有如下的错误之处，现予以订正，敬请谅解。 
 

     訂正箇
か

所
しょ

          订正处        誤
ご

 误   →   正
せい

 正 
 

17 頁
ぺーじ

右
う

段
だん

下
した

から 8 行
ぎょう

目
め

  17 页右侧下面第 8 行 愛知県や兵庫県など → 愛知県、大 

                         阪府、兵庫県、高知県、福岡県など 

17 頁
ぺーじ

左段
だん

下
した

から 8 行
ぎょう

目
め

  17 页左侧下面第 8 行 爱知县以及兵库县等 → 爱知县,  

大阪府,兵库县,高知县,福冈县等 
 

「编后记」 
    前几天见到了一位以前认识的、久未

谋面的第二代归国青年。他现在是在一个

通讯系统所属的公司就职，一年里有近半

年的时间在中国度过。话说最近时有耳闻

的是很多第二、三代归国者，他们跨越并

运用日中两个国家的文化和语

言，在各个岗位和领域大显身手。

其中也不乏演艺人员。TBS 系统

每周五 22 点播放的电视连续剧

《流星花园》（花より男子）中的

演员阿部 力先生，就是一位这样

的青年。（T） 
 

  

 

 

「編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

」 

 先日
せんじつ

知
し

り合
あ

いの帰
き

国
こく

者
しゃ

２世
せい

の青
せい

年
ねん

と久
ひさ

し

ぶりに合
あ

う機
き

会
かい

がありました。彼
かれ

は現
げん

在
ざい

通
つう

信
しん

関
かん

係
けい

の会社
がいしゃ

に勤
つと

め、１年
ねん

の半
はん

分
ぶん

近
ちか

くを 中
ちゅう

国
ごく

で過
す

ごしているそうです。ところで、最近
さいきん

帰

国者の２世・３世が日 中
にっちゅう

という２つ
ふたつ

の国
くに

の

文
ぶん

化
か

と言
こと

葉
ば

を活
い

かして、様々
さまざま

な分
ぶん

野
や

で活躍
かつやく

していることを耳
みみ

にします。なかには俳
はい

優
ゆう

と

して活躍している人もいます。 T
てぃー

B
びー

S
えす

系
けい

列
れつ

で毎
まい

週
しゅう

金
きん

曜
よう

日
び

の２２時
じ

に放
ほう

映
えい

中
ちゅう

のド
ど

ラ
ら

マ
ま

「花
はな

より男子
だんご

」に出 演
しゅつえん

している阿
あ

部
べ

力
つよし

さん

もそんな一人
ひとり

です。（ T
てぃー

） 
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